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Kart daa bzej Judaza'

1 Nad' Judas, nak' wen llin che Jesucristona' na'
lekzka' nak' ben' bish' JacObona'. Chzej' le', ka le'
chaki Xacho Chioza', le' ba gox wnabe', na' chap
chwia Jesucristona' le'.

2 Chioza' yiyesh'lall'shgaile' le', na' gonshgue'
ka soachle mbalaz na' gone' ka gakbe'chile' ka
chakile'le'.

3 Le' ben' bish'dawaa na' le' ben' zandawaa,
le ba goklall'chga' wzej' le' na' we'len' le' dill' ka
nak daa ba ben Chioza' bisle' cho'. Per chonchan
byen wzej' le' kwenche gonle ka dii le shajle'le
kwaslol dill' li che Chioza' daa bkwaanlene' cho'
che toshiizi, ka cho' nakcho lall' nee.

4 La' ladjlena’ do ngash'zs ba chda bal ben',
na' legaken', kani'teyi ba nchogbia' chegake'
kwiayi'gake' daa nakgake' ben' mal. Na' nagake'
daa chiyeshlalli Chioza' cho' wak goncho kon
daa nan checho. Na' chzoagake' ka'ls Xancho
Jesucristona', beena' zeelo chnabia' cho'.

5 La'kzi le' ba nezilen, cheenid' yisaa lall'le ka biy-
oll bibej Xancho Chioza' ben' Israelka' Egiptona’',
blliayee ben'ka' bi wyajle' che'.

6 Na' lekzka' bene' che anjlka’, ben'ka' wlej
yichjgake' yel' wnabia' che'ka’ daa bene' lall' na-
gake', na' bchejgake' latj gana' lle'gake’. Chioza'
ntakw ncheje’legake' zejli kani gana' shgasj shchol,
na' nan' nkweze' legake' axt kat' illin lla choo lla
xenna' wchogloe' che yog'lol ben'.
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7 Lekzka' ben'ka' wlle' yell Soddmana' na' yell
Gomorrana', na' yellka' nllaggakan, bengake' daa
wnaz beli chen che'ka’, na' wnelen ljwellgake', na'
axt ben' byoka' biyat'len ljwellgake' na' bengake'
dii zban ka daa bi chiyal' gonlencho beli chen
chechona'. Na' Chioza' bselee yina' bzey bten
legake'. Na' daa bene' chegake'ka', chsi'nile' yog'lol
ben' nan de yel' zak'zi' zejli kani che ben'ka' bi
chon wen.

8 Na' kan' chon ben' wxiye'ka' chda ladjlena’,
nazgake' chle'do'gakile’, na' choe'gake’ cho'a xbayi
beli chen che'ka’, na' bi cheengakile' no inabia'
legake' na' bi nallgakile' chnegake' che anjlka'.

9 Kana' anjla' le Miguel, beena' nak ben' choo
ben'xen ladj anjlka’, gokdil-lenile' dii Xiwaa kwerp
che dii Moiséza', bi biyaxjile' chishje' bia' blag' che
dii xiwaa, san golle'n: “Chioza’, beena' nak Xan',
wsheshlene'1i'.”

10 San ben' wxiye'ka', chnegake' che dii bi cha-
jni'gakile’. Na' chontezgake' diika' na beli chen
che'ka’, ka chon bayix' ba bi nteyi. Na' diika'
chongake', leyen'gakannan' chlliayi'n legake'.

11 iNyesh'laz gak che ben'ki!, daa chongake' ka
ben dii Cainna', na' daa chongake' dii mala' ni che
yel' wzelall' che'ka’, ka ben dii Balaama'. Na' daa
nakgake' widenag ka dii Coréna', kwiayi'gake'.

12 Ben'ki nakgake' ka dii bi nxe bi nzak' lengake'
ladjlena’ kat' chonle Inina' choe'la'o ljwell-le,
na' lengake' le' cheej chaogake' ni bi chiyii
chido'gakile’. Na' nakgake' ka to ben' chap bayix'
na' bi zie' wneyi chegakb, san lelgake' chap chwia
kwingake'. Na' nakgake' ka bejka' ze xan yabana'
diika' bibi nis yolls na' choa' be'na' legakan. Na'
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nakgake' ka yag zix dii bi chbia kat' chllin lla
kwian. Latjin dii nan kwian, chilleelan chlall'te do
loyin na' chbillan. Na' ben'ka' chon ka' axt chop
shiils ba mbiayi'gake'.

13 Na' nakgake' ka bli che nisdo'na' daa chas
chat', na' yel' zto'ka' chongake' nakgakan ka bllin’
besja' daa chchoon bli che nisdona'. Na' lekzka'
nakgake' ka beljka' diika' chlaa xXnezinka'. Na' daa
chongake' ka' ba nchoglo chegake' soaga

ke' gana' zeelo nak shgasj shchol zejli kani.

14 Beena' wle Enoc, goke' ben' de galli lo dia
che Adanna'. Wdixji'e daa goll Chioza' che ben'ki
chon dii mala',wne'": “Liwwiakachi, za' Xanchona'
nchi'e ben' zan wal inlleb anjl che'ka’

15 kwenche wchogloe' che yog'lol ben', na'
wsak'zi'e ben' malka' ni che yog' dii malka' ben-
gake' yel' ben' mal che'ka’, na' ni che yog'lol daa
wchell wnegake' che'.”

16 Ben'ki bibikzs chazlall'gake', na' lillinzi chwia
chyigake' che ben', na' toshiizi choe'gake' cho'a
xbayi beli chen che'ka'. Na' chshalj chshon
che kwingake', na' choe'la'o choe' dill'gake' ben'
kwenchezs gongake' ben' gan.

17Na'le' ben' bish'dawaa na' le' ben' zandawaa,
li lljadini dill'’ka' be' postlka', ben'ka' ben Xancho
Jesucristona' lall' na'gake’ we'gake’ cho'a xtilleena'.

18 Wnagake' le', “Kat' ba zoa te che yell-lioni,
yid ben' wtlt]gaklle che cho'a xtill' Chioza' daa
chajle'cho, na’ gongake' kon daa nazan chegake'.”

19 Legaken' chongake' chopls ben'ka' nonlilall'
Chioza', na' chongake' daa na beli chen che'ka' na'
bi yoo Espiritu che Chioza' loo yichjlall'do'eka’.
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20Na'le' ben' bish'dawaa na'le' ben' zandawaa,
li soachech gonlilall'chle Chioza', na' li inabi Espiritu
Santona' gaklene'le' we'lwill-le Chioza'.

21Ligon ka cheeni Chioza', beena'le chakile’, na'
li gon lez llana’ gon Xancho Jesucristona' cho' yel'
mban zejli kanina' daa chiyesh'lallile’' cho'.

22 Ljyiyesh'lallii ben'ka' chakchopi.

23 Na' zi bale', li yislagake' lawi dii mala'
kwenche bi lljayaake' 1o yi' gabila'. Na' li yiyesh-
lallii zi bal ben' chon dii malka', per li gakzbani
saaxya che'ka' na'li wsak' ki gonle ka chongake'.

24 Shajla'oshga Chioza', beena' nap yel' wak gap
wwie' le' kwenche bi ibixle lao dii mala’, na' gone'
ka lljazele lawe'na' gana' yoo balaan xen che'na’
na' yiba yizakile daa bibi xtol'le de.

25 La' zeelo len' nake' Chios, na' bisle' cho'
daa bselee Xancho Jesucristona', na' chidolee koo-
chone' balaan na' we'cho xtillee nake' ben' choo
ben' xen, ben' liizelozi chnabia', na' ben' yel' wak
choo yel' wak xen, naa na' zejli kani. Kan' nakan.
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